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HACKUIBKH "HE3AJIEXKHA" ABCOJIIOTHA KOHCTPYKIIIS Y CYYACHIN AHIJIICHKIN
MOBI: KOPITYCHOBA3OBAHUI AHAJII3

YV ¢oxyci ysaeu snaxooumvcs numanns nasenocmi / 8iocymnocmi peghepenyitinux 36 ‘s3Kis (kopegepenyii) misc
HeayeMeHmoBanol0 abcomoOmHO0 KOHCMPYKYIEIO Ma MAMPUUHUM DEYEHHM Y CYUACHIl aneniticokit mosi. Ha
OCHOGI penpezeHmamusHoi eubipku 3 kopnycy aneniticokoi mosu BYU-BNC nepeensioacmbcst mpaouyitinuii
nioxio 0o abconromuoi KoHcmpyKyii sk "neszanexcnoi” cmpykmypu, wo He Mac 36 3Ky 3 Peuimoio PeyUeHHsl.
Ananiz peghepenyitinux i0HOCUN MIdC AOCOTIOMHOIO KOHCIMPYKYIEIO MA MAMPUUHUM PEYeHHIM 6CTNAHOBUB, WO
suUNaoKu Kopegepenyii (n06HOI ma 4acmkoeol) Ccymmeeo nepesaxcaioms Had SUNRAOKaMU 8IOCYMHOCI
xkopeghepenyii. Ompumani pesyiomamu 0038051I0Mb NRPUNYCIUMU, WO Y CYUACHIT AHTIUCOKIT MOGI
HeayeMeHmoBani abcomomui KOHCMPYKYIL KOMNEHCYIOMb 6I0CYMHICIb CUHMAKCUYHO2O 36 SI3KY 3 MAMPUYHUM
PeUeHHIM MICHIUUMU CEMAHMUYHUMU BIOHOULEHHAMU, SIKI NPOSGISIIOMbCA Y 8USNA0L eKCIIIYUMHO SUPANCEHOT
nosHoi abo yacmkoeoi kopeghepenyii.

Knrouosi cnosa: neayemenmosana abcomomna KOHCMpPYKYis, MampuuHe pedenis, pe@epenyitinuil 36’130k,
Kopeghepenyis, NiHeGICMUYHULL KOPNYC.

IMocranoBka npo6aemu. O0’eKTOM IIi€l pO3BIAKK € aOCONIOTHA KOHCTPYKIIiSl CydacHOi aHTJIIHChKOI MOBH.
KoHcTpykuisi € HediHITHOIO CTPYKTYpOIO BTOPHMHHOI mpenukamnii, mo mae OinapHy ctpykrypy [NP XP] Ta
cknagaeTbest 3 imeHHol rpymnu (NP), mo BucTynae B sIKOCTI BTOPUHHOTO Cy0’€KTa, 13 peankaTuBHOI rpymu (XP)
3 Heoco0OBOIO (QopMOIO JIiecioBa (mienpukMeTHUKOM I, mienpuxmerHukoM II, iH(DIHITHBOM) 4K HeIi€CTiBHOIO
YaCTHHOIO MOBH (iIMEHHHKOBOIO, IIPUKMETHUKOBOIO, MIPUCITIBHUKOBOIO YU MPUHMEHHHKOBOIO TPYIIOI0) — B SIKOCTI
BTOPMHHOTO TMpeAWKaTy. 3a3BU4ail y pEYeHHI KOHCTPYKIlsi BHUKOHYE 3arajbHy CHHTaKCHYHY (YHKIIiO
MIAPSITHOr0 0OCTABMHHOTO peueHHs. Y CydacHid aHIUIIHCBKi MOBI BUPI3HAIOTh ayTMEHTOBaHi (augmented), siki
BBOISITHCSl TpaMaTUKAII30BAaHUMH TNpPUAMEHHUKaMH (IIepeBayKHO Wwith Ta without), Ta HeayrMeHTOBaHi
(unaugmented) abconroTHI KOHCTpYKIii. Hampukian:

(1) [m The American boy looked away], [ax [np his cheeks] [xp burning suddenly]] [BYU-BNC-BYU,
FUS].
(2) [m The Coroner was in his early forties, a gaunt, greying man), [ax With [np thick spectacles] [xp

perched at the very end of his nose]] [BYU-BNC, CES].

Jo HalinpukMmerHimmX puc adcomrorHOi KoHCTpykmii (mami AK) sk HediHITHOI CTPYKTYpH BIJHOCATH
HasIBHICTh Y Hill BJIACHOTO Cy0’€KTY, IO BiAPI3HSEThCS Bifl Cy0 €KTY MAaTPUYHOI'O PEYEHHs, Ta BiJICYTHICTh
rpaMaTHYHOro0 3B 3Ky 3 MATPHYHUM PEUCHHSM, 11 HE3AIEIKHICTb.

AHATi3 momepemHix mocaimkeHb i myOmikamiid. AHTIiiCbKa aOCOMIOTHA KOHCTPYKINS HEOTHOPAa30BO
cTaBaja IpEeJAMETOM JOCIIDKEHHS y poOoTax MpeACTaBHUKIB Pi3HUX JIIHIBICTUYHHUX HANPSMIB Y CHHXPOHIi Ta
nmiaxponii (Stump (1985), Holland (1986), Konig, Auwera (1990), ITonmouu (1990), Crenanss (1997), Cepkina
(2000), IcakoBa (2003), Dewey, Syed (2009), Gunnarson (2009), Bruno (2011), Timofeeva (2011),
Rupell (2013), van de Pol, Petré (2015) Ta iH.). He3paxkaroum Ha JOCTaTHHO TIPYHTOBHE BHCBITJICHHS
1TIIOCMHKpATUYHUX  O3HAK  AHIJIWCBKOI  aOCOMIOTHOI  KOHCTPYKIIi, CydacHi  CIIOCTEPEKEHHS  HaJ
(YHKIIIOHYBaHHSAM Ili€] CTPYKTYPH CTAaBJIATH MiJ{ CYMHIB J€sIKi YCTaJCHI B TPaIUIIAHIN rpaMaTHIl BIaCTHBOCTI
KOHCTPYKIIii, 30KpeMa i HEe3aJe)KHICTh Bifl MATPHUYHOIO PEUYEHHS, IO IMPOSBISETHCS Y BIICYTHOCTI MOBHOL
iHTerpauii KOHCTPYKII] Y CHHTAaKCHYHY CTPYKTYPY pPEUEHHSI.

3anpornoHoBaHe JIOCIIPKEHHSI Mae Ha MeTi JjoBecTH, o Mixk AK Ta MaTpUYHMM pEYEHHSM BiJI3HAYAETHCS
pi3Ha cTymniHb pedepeHniiHOT "MpuB’sI3aHOCTI", @ KOHCTPYKIIS € BKIIFOYEHOIO J0 CKIIQAy PeueHHs, BUCTYNAI0un
Horo HeBiJ’€MHOIO 4acTWHON. MarepiajoM poOoTH ciyrye BuOIpKa OIHOTO 3 THUIIB KOHCTPYKHii —
HeayTMEHTOBaHOI a0CONOTHOI KOHCTPYKIIT 3 Mi€NpUKMETHUKOM I [ac [Subj noun, pronoun] [Predparicipic 1]] 3 Kopmmycy
BYU-BNC [1], 3arameaum obcsroM 3164 mpuxnagu. e xopmyc € (ioNoridHo KOMIIETCHTHHM PECypCoM,
SIKMH pEeNpe3eHTATUBHO INPEJICTABISIE MIKPOKOCM CYYacHOrO OpHUTAaHCBHKOTO BapiaHTy aHTJIHCHKOI MOBH y BCiH
HOro IOBHOTI, a HE JMIIE OKPEMHX HOro YacTHH, TOMY pe3yjibTaTH OTPHMaHi Ha HOro OCHOBI MOXKHa
€KCTPaloiioBaTH Ha BCIO MOBY. OCKUIBKM [OCIHI/PKyBaHa KOHCTPYKINS Ma€ 4YiTKy CHHTaKCH4HY OYHOBY
[ac [Subj noun, pronoun][Predparicipic 1]], @ kopmyc BNC-BYU ocHamieHnil KopmycHUM MEHEIKEPOM, IO J103BOJISE
3MIHCHIOBAaTH TOIIYK 32 TPaMaTHYHUMH KaTeropisMu, Oyjlo 3aJaHO HapaMmeTpu BigOOpY YCiX BapiaHTiB
BUpa)XXEHHS CYO’€KTHOrO KOMIIOHEHTY KOHCTPYKIii 3 BpaXyBaHHSM pO3TallyBaHHS KOHCTPYKIII BiJHOCHO
MaTpPUYHOTO pedeHHs (TIOYaTKOBHH, MeiabHuUi 1 (DiHATBHUIA).
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Dinonoeiuni nayxu. Bunyck 1 (87).

Buknax ocHoBHOro marepiany. Y TpaiuiiiiHOMy TpakTyBaHHI TepMiH "aOcomtoTHU" (B JIATHHCHKOTO
absoliitum) oznauae "ButpHHN", "Bigminenunit”, "HenoB's3anui" [2: 155], "m0 3HAXOQUTHCS 11032 CHHTAKCUYHUM
3B’si3koM" [3: 126]. BBaxkaeThes, 10 KOHCTPYKINS € "aOCOMIOTHO", TOMY III0 BOHA HE Ma€ 3B 3Ky 3 PEIITOI0
peuenss [4: 1120]; € BITOKpEMJICHUM YWICHOM pPEYEHH:, IO MPUMHKAE 10 IHIIMX YWICHIB, ajilec HE 3aJICKHUTh BiJ
HUX B acmekTi kepyBaHHs [5: 346]; mix cyo’ektom AK Ta Ccy0’€KTOM MAaTpU4HOTO PEUEHHS BiJCYTHS
kopedepenuist [6: 1259], a ix QopmanbHa abo JOriyHa HEINEHTUYHICTH € HEOOXiTHOI YMOBOIO JIJIs
BruokpemiieHHs AK sk OKpeMOro Kjiacy CHHTaKCHYHHUX CTPYKTyp. OIHaK, ChOTOJHI IIe TBEPIDKEHHS MOTpedye
MIEPEOCMUCIICHHS 1 EAKUX yTOYHEHb. 30KpeMa, A. Pymnmens cTBepmKye, mo TepMmiH "aOComoTHUR" € ToBOIi
OMaHIIMBHMM B acIeKTi PO3yMiHHS TpaMaTHYHOI PUPOIH a0COTIOTHUX KOHCTPYKIIiH, aJKe y CBOEMY 3arajibHOMY
3HA4YEHHI "He NOB’s3aHi, I'paMaTHYHO HE3aJeXHi BiJl PEIITH pedeHHS" aOCOJIOTHI KOHCTPYKLIi € He Oimbir
a0COJTFOTHUMH 1 CHHTAaKCHYHO HETIOB’S3aHUMHM, aHDK 0arato iHIMX oOcTaBHMH yacy 4M micus [7: 6]. Ha qymky
B. SIprieBoi, "He3aneKHICTB" aOCOMIOTHOI MIENMPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKINI TOSCHIOETHCS HE BIICYTHICTIO
CHHTaKCHYHOTO 3B’SI3Ky 3 MaTPWUYHHM pEYEHHSM, OCKIIBKM TaKWi 3B'S30K BCE OJHO HAsBHUH, a TUM, IO
a0COJIOTHUH JIIEMPUKMETHUKOBUH 3BOPOT Ma€ Yy CBOEMY CKIaai CyO’eKT, SKWMH BiAMIHHHH Bil cy0’ €KTa
TOJIOBHOIO ckiaxy pedeHHs. Came 1uM  He3anexHi (aOCOMIOTHI) 3BOPOTHM  BIAPI3HAIOTBCA — BiA
"sanexuux" [8: 162].

Mu Takox 00CTOHEMO AYMKY, IO "aOCONIOTHICTE" aOCOIMIOTHOI KOHCTPYKIIII HE 03HAa4Yae "BilipBaHICTh" YU
BIJICYTHICT OyAb-SIKOTO 3B’SI3Ky 3 MaTpUYHMM pedyeHHsSM. HaBnakw, y OinbIIOCTI BHNAIKIB iCHYE II€BHA
pedepenuiiina criBBigHeceHICTh MiX AeHoTatamu AK Ta neHoTaTaMHu KOHCTHTYEHTIB MAaTPHYHOIO PEUCHHS, YU
HaBITh KOHCTUTYEHTIB OTOUYIOYOTrO JIHTBICTUYHOTO KOHTeKcTy [9: 91]. 3Baxkaroun Ha BU3HAYCHHS
pedepeHIiiHIX BiJHOMIEHb SK BiJAHOLIEHb TOTOXKHOCTI / BIIMIHHOCTI pe(epeHTIB JBOX 1 Oijbllle MOBHHX
BHUCJIOBJIEHb, Y HAIIOMY JOCJI/KEHHI Ha TO3HAYEHHS BiJHONICHb TOTOXXHOCTI pe)epeHTIB ABOX BHUCIOBIICHb
BHUKOPHCTOBYEMO TepMiH "kopedepenmis” [10].

[IpoananizyBaBuIM OTpUMaHy BHOIpKY B acHeKTi HasBHOCTI / BiICYTHOCTI kopedepeHIii Mik aOCOIIOTHOO
KOHCTPYKIIIEI0 Ta MaTPUYHUM pEUYEHHSM, A0 CKIaay SIKOrO BOHA BXOIWTh, HaMU OYJIO BHSBIEHO, IO
KOHCTPYKIIiSi MOYKE€ MaTH JIOTIYHHUN / CEeMAaHTUYHHH 3B'S30K 3 YCI€I0 MPOIO3UIIEI0 MATPUYHOIO peueHHs abo 3
OyIb-IKMM KOHCTUTYEHTOM B HOro MeXax, MepeBa)KHO TaKWil 3B'SI30K criocrepiraeTbesi Mixk cyd’ekrom AK Ta
cy0’€KTOM MaTpUYHOro peueHHs. Hanpukman:

(1) He looked at each of them, his eyes coming to rest on Rain [BYU-BNC, GV2 |.

Kpim Ttoro, y mociimkyBaHoMy Matepiani 3adikcoBaHo Bumanku, konu migmer AK xopedepeHTHUMH 3
JIOAATKOM, TPETUKATUBOM, NPUCYIKOM MAaTPUYHOTO PEUEHHS YM HABITh 3 IHIIUM IIAPSAHUM PEYCHHSIM YU
inmoro AK y ckiaji pedeHHs, HanpuKiIa;

(2) Richard recalled looking across at his wife, her face glowing from the wine she’d drunk, her
manner relaxed [BYU-BNC, C8A].

3) Graham noticed the fear on the girl’s face as she crouched against the wall, her eyes flickering
nervously around her [BYU-BNC, ECK].

4 It was Jake who stared now, his face going still with horror [BYU-BNC, F99].

(5) The good doctor threw back his head and laughed merrily, the sound echoing strangely in that
dark, forbidding hall [BYU-BNC, HUO].

(6) So I was surprised when at last she started to draw me, her hand moving lightly over the page

once more, her eyes flickering with some interest at last [BYU-BNC, C8E].

3anexxHo Bija cTyneHs: kopedepeHiii Mix miameroM AK i KOHCTUTYEHTOM MaTpPUYHOT'O PEYEHHS BHUPIZHAEMO
TpU TUNHM BIHOCMH MK HUMH: 1) BiZICyTHICTH KopedepeHlii; 2)yacTkoBa KopedepeHuis; 3) moBHa
kopedepenis [9: 92].

Biocymuicmv kopeghepenyii crioctepiraerscs, koinu miaMeT AK € IMOBHICTIO HEIMOB’S3aHUM 3 KOIHUM
KOHCTHTYEHTOM MaTpu4HOro pedeHHs. J{o wiei rpynu BigHocuMo AK 3 migMeTroM BUpakeHUMM it Ta there, a
TaKOX MiJMETH TaKUX 1IIOMAaTHUHUX BUPa3iB K all being well, weather permitting, permission granted.

Yacmrosa kopegepenyisi criocTepiraeTbesi y BUINaikax, koiu cy0’ekt AK 3HaxomsTbes y MepOHIMIYHHX
(vyacTuHa-11iJI€) BiIHOIIEHHSX 0 KOHTCTHTYEHTa MaTPUYHOI'O PEYEHHS, 0COOJIMBO CY0 €KTa.

Tosna xopegepenyiss npucyTHsl y BuIaakax, konu miaMer AK € TOTOXHHMM 3 TEBHUM KOHCTUTYSHTOM
MaTpUYHOTO peuYeHHs. BUXOmIuM 3 IbOro MOXJIMBO NOOyIyBaTH INeBHY mkany "mpuB’szanocti” AK mo
MaTPUYHOTO PEYEHHsI, Ha OJHOMY KiHIi SKOi 3HAXOIATHCS BHUIIQJKU 3 TIOBHOIO KOpe(EepeHIier0 MiX MiJMETOM
AK Ta eeMEeHTOM MaTPUYHOI'O PEUCHHS, a Ha 1HIIOMY — ITOBHA BIJCYTHICTh KopedepeHiii (qus. Puc. 1):

BifCcyTHSI YacTKOBA TIOBHA
KopedepeHnitist KopedepeHnitist KopedepeHnitist

N\

Puc. 1. Tunu xopegpepenuii miryc abconomnorw KOHCMPYKYIEI0 ma MampuiHum peueHHIm
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KinpkicHuii po3noaia TumiB KopedepeHTHOro 3B 513Ky Mixk AK Ta MaTpuYHUM peueHHSIM Y JOCIHIPKyBaHiH

BUOIpIi HajaHo Ha Puc. 2:
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SATRITBHIM BITACHO SAFMEHHIKOM
IMEHHIKOM HAIBO
Bigoy e Kopedep eHilig 6,3 40,3 537 395
w5 eTROBA Kopedepeniia Q0.4 332 37,3 54,3
BTIoBHa KopedepeHIt 33 a5 @ 6,2

Puc. 2. Tunu kopedghpepenuii miryc abconomuor KOHCmMpYKyicio
ma MampuuHUM peueHHAM Y 6i0COMKOBOMY CHIGBIOHOUIEHH

3 naHux Puc. 2 BuaHO, 10 BigCYTHICTH KOpedepeHIii SIK IMiATBEpIKeHHs "HE3aleKHOCTI" KOHCTPYKIT
crniocrepiraerbes smme y 39,5 % npoaHanizoBaHUX NPHKIANIB 3 KOpIycy. 3ajexHo Bifg tumy cyd’ekry AK
BIJICYTHICTh OYIb-SIKOTO 3B’3Ky 3 MAaTPUYHHUM PEUYECHHSM IPOSIBISETHCS IO PI3HOMY: HAHOLIbIIE MPUKIAMIIB
3apeectpoBaHo 3 AK, B sSIKUX Cy0’€KT BUpaKCHHUI BIacHUMHU Ha3BaMH — 60,3 %, MOTIM Cy0’€KTaMH BUPAKCHUMU
3aliMeHHHKaMu — 53,7 % 1 HaiiMeHme 3aranbHEUMU Ha3Bamu — 6,3 %. Came y Bumaiky i3 cy0’ekramu
BUpa)XCHHMH BJIIACHUMH Ha3BaMH (IMEHa Ta Npi3BHUINa 0ci0, Ha3BU MICT, KOMIIaHiH, CIOPTHBHUX KOMaH/I i T. iH.)
SICKPaBO IPOSIBIISIETHCS BIIMIHHICTh MIXK Cy0’€KTOM MaTPUYHOTO PEUYEHHS i Cy0’ €KTOM aOCOIIOTHOI KOHCTPYKIII,
HaNpUKIa;

(7N Wriggling free, she walked on towards the back door, Feargal following her every step [BYU-
BNC, HGY].
(8) By the end of the fifteenth century, sugar was a large export, Flanders being the biggest market

[BYU-BNC, CAT7].

BiacytHicTh KopedepeHmii y BUMAAKy 3 MiAMETaMHU BUPOKCHHUMH 3aiMEHHHKAMH TIOSCHIOETHCSI BHCOKOIO
KIUJIBKICTIO Yy 3/iHCHEHiH BWOipui craimx BUpa3iB i3 OezocoboBuM it (179 BumanxiB) Ta BkasziBHuUM this (190
BHITQIKIB), 10 MIEPEBAYKHO BXKUBAIOTHCS 3 NIENPUKMETHUKOM being. Hanpukia:

9) This being the case, summer weekends are not the best time to visit [BYU-BNC, CHK].

(10) Many of the leaders knew the castle fairy well, it being a Bruce seat [BYU-BNC, CDS].

ono mimmeriB AK, BupakeHHX 3araJlbHUIMH IMEHHHKaMH, TO BiJCYTHICTh KopedepeHIil MiK HUMH Ta
KOHCTHTYEHTOM MAaTpHYHOr0 pedyeHHs € HalimeHmoro. Cepen umiei rpynu € OaraTo KIIIIIOBaHMX BHUpa3iB,
HaIpPHUKIIAI;

(11) Life being what it is, unfortunately, our desires inevitably conflict, especially since we are social
beings as well as individuals (Richards invokes Bentham here), and thus have to consider the needs of others as
well as our own [BYU-BNC, H8V].

(12) The book is, as the title suggests, about using the sketchbook, the emphasis being on information
gathering and aesthetic presentation [BYU-BNC, CN4].

Otox, BigcyTHicTh Kopedepenuii Mixk AK Ta MaTpuyHHUM peUeHHSIM HasBHA, MPOTE HE IPEBAIIOE Y
3nilicHeHi# BuOipui. Pasom 3 TuM, nmpoBeaeHui KibKICHUI aHaJli3 CBIIYHTh, 110 BUNAIKIB TIOBHOI KopedepeHii
MiK AK i MAaTpUYHUM pEUCHHSM IIIE MEHIIE i CTAHOBJIATSH Jiviie 6,2 % Bij 3arajbHOI KUTBKOCTI JOCITIIKYBAaHHX
TIPUKITAIIB.

[ToBHa KopedepeHIisi CroCTepiraeThesl, KOJIM KOHCTUTYEHT MaTpU4HOro pedeHHs i cy0’exkt AK 1) ToToxHi
(TIOBTOPIOIOTH OJIMH OJHOTO), 2) CHHOHIMIYHI (MarOTh IIEBHOIO MIpOIO CXO0XI1 3Ha4eHHs), 3) moAiOHi (MaloTh pi3Hi
3HAYCHHS, aJie 1IeHTUYHI 3a pedepenitiero). Hampuxia:

(13) If this is so, then the random sequence can evolve into the optimal one in as few as 100 steps, each
step being driven by natural selection [BYU-BNC, AE7].

(14) Lay-outs and stands will cover the hall area of the centre, many of the displays being new to Alton
[BYU-BNC, C88].

(15) 1 figured that I didn't have much of a chance to be the best player in the US , the country being so
big [BYU-BNC, G2C].

OTOX, OTpUMaHi pe3yJabTaTH CBi4aTh, IO MOBHA KOpe(epeHIlis € HEYaCTOTHUM, IPOTE HE HEMOXKIIBHM,
TUIIOM 3B’s13Ky Mk AK Ta MaTpUUHUM pEUeHHSIM.
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Dinonoeiuni nayxu. Bunyck 1 (87).

HaiiuncneHHimmM TUIOM BiHOCHH MiXK migMeroM AK Ta MaTpUYHMM pEUeHHSIM 3a HAIIMMHU JaHUMH
BUSIBUIMCS BiJTHOIIEHHsT YacTkoBOI kopedepenuii (54,3 %). Takuii Tun 3B’s13Ky BU3HAETHCSA Y THX BUIIAIKAaX,
konu migmer AK 3HaXomuThCsl y MEpOHIMIUHMX (IIijle-4acTHHA) BiIHOCHHAX 3 ITIIMETOM MAaTPHYHOTO PEYECHHSI.
Bupi3HAIOTECS MEpOHIMIYHI BiJIHOCMHM TpHOX THIIB: 1) uyacTMHa MoXe OyTH (yHKIIOHAIBHOWO /
HE(YHKIIIOHAJBHOI 0 BIJHOIICHHIO 1O IJIOr0; 2)YacTHHA MOXKE OYTH TOMEOMEPHUYHON (MOIiOHOM) /
HErOMEOMEPHYHOIO 110 BiIHOIICHHIO JI0 IJIOr0; 3) YacTHHA MOXKE OYTH BiUIUIFHOIO / HEBIUIUILHOO BiJ LIJIOTO
[11: 421]. Yactuna € ¢hynxyionanvroro, SKIIO, 3 OrIAAY Ha ii (YHKIIO, BOHa MOXe OyTH mepeMmileHa y
npocTopi abo 4aci, HanpuKIaz, BigHoUIeHHs handle-cup. YacTuHa € comeomepuuroio, SIKIO BOHA OJHOTO BUAY 3
LIJIMM, SIK, HaNPHUKIIAJ, BiTHOIICHHS slice-pie. UacTHHA € 6i00iibHO0, SAKIIO BOHA MOXE OYTH BIIOKPEMJICHOIO
BiJl LIIJIOT0, HATIPUKIIA, y BiTHOWIEHHSIX fandle-cup YyacTHHA € BiJIIBHOIO, a Y BiIHOIICHHSX steel-bike yacTiHa
€ HeBIIUIBHOIO.

[MpoBenenmii anamiz mokaszaB, mo MK migMerom AK Ta migMeToM MaTpUYHOIO pPEYEHHS CYTTEBO
MepeBaKaroTh JIBA THITM BiJHONICHB: BIIHONICHHA "KOMIIOHEHT — Iimi 00’ext" ("dacTmHa Iriyioro") Ta
BiJHOMIEHHS "4ieH — 310paHHs / cyKymnHicTs" ("wieH mijoro"). 3a3HauyuMo, IO I BiJHOCHHH IIEBHUM YHHOM
CXO0X1 MK CO0OI0, TOMY MIO MO3HAa4aroTh "Mise", MO CKIAAAEThes 3 "J4acThH", MpoTe Yy KOXKHOMY BHIIAJIKY
"mie" i "vactuHa" € pisHUMU. Tak, MaTepiaq HAIIOro JOCTIIKCHHS MOKAa3ye, IO Y BiJIHOMICHHAX 'JacTHUHA
uioro"”, "minuM" HaiyacTille BUCTYIAE TiJIO JIIOAWHU/ TBAPUHH Y TIPOTOTUIIOBOMY PO3YMiHHI, @ y BiTHOIICHHSX
"gyneH wimoro" "winum" € Tpyma, KoMaHIa, KoMmmaHis. 3 ogHOro OOKy, y NEpIIOMY BHIAJKy YacTUHU €
HEBIUIJIBHUMH BiJl IIJIOTO, @ Y JPYroMy BHNAJIKy TakKi BiTHOCUHM HEMOXJIMBI. A 3 iHmIOro OOKy, Oymy4u
IHIMBiAyaapHUMU "00’€KTaMu", CYTHOCTI Y BITHOCHHAX "YJIeH IJIOro" 3aBXIU JUCKPETHI, HATOMICTh CYTHOCTI
y BiZIHOCHHAX "JacTHHA IIOro" € MpUTAMaHHUMH YaCTHHAMU "00’€KTY", HAPUKIIAM:

(16) Both coaching teams have something to prove, Cambridge being led by John Wilson, who was
last year's Oxford chief coach [BYU-BNC, AHC].

(17) He smiled, his eyes glowing, and she shivered in anticipation [BYU-BNC, H8J].

KinbkicHu# aHaji3 3acBiMYMB, 110 YaCTKOBA KOpe(EpEHINsl THIY "KOMIIOHEHT — IIIHHA 00’€KT" CTAaHOBUTH
28,6 % Bijx 3araimbHOI KiNBKOCTI aHaJi30BaHMX NPHKIAAIB, a THITYy "WwieH — 3i0panHs / cykynHicTs" — 25,7 %.
[lepeBakHUM YUHOM KopedepeHIlss THIY "KOMIOHEHT — IIMiA 00’€KT" MposBIsIeThcs Mik cyd’ektoM AK,
BUPa)XCHHUMHU 3arajbHOI0 Ha3BOI, Ta Cy0 €KTOM Marpu4Horo pedeHHs (82,8%), 1 mpakTH4YHO BIICYTHS Y
Bumnaakax, konu migMer AK, Bupaxenum BiacHor Ha3Bow (0,2 %) ta 3aiimennukom (0,3 %). HaiiGinbrre
BUNAJKIB KopedepeHIil Thmy "d4ieH — 3i0paHHs/CYKYIHICTh" CHOCTEPIracThCsi MK Cy0 €KTOM MaTPHYHOrO
peuenHs Ta cyo’extom AK, mo Bupaxenuii 3aiimeHHUKoM (37%), a HalimeHe — migMeramMu AK BHpaxeHUMHU
3arajgbHUMH Ha3Bamu (7,7 %).

YacrkoBa kopeepeHIlis THITY "KOMITOHSHT — IUTHH 00’ €KT" BU3HAETHCSA HaMH, KOH cy0’ekT AK BupakeHui
3arajJbHAM IMEHHHKOM, WIIO I103HaYa€ YacTHHY Tijla, OJsry, NpeIMeT OCOOMCTOrO BOJOJIHHS, MOYYTTH,
BJIACTHBICTh pedepeHTa cy0’eKTa MaTpUYHOIO PEYEHHs, A0 SKOro BiTHOCUTHCS cy0’ekT AK. YV Takux BHmamkax
eKCIUTIIUTHO BUPaXXEHUH CyO’€KT aOCONIOTHOI KOHCTPYKIIT y OLIBIIOCTI BUITAJKIB 3HAXOAUTHCS Y BIJIHOCHHAX
"HEBIUIIJIbHOI BJAacHOCTI" 3 Cy0’€KTOM MaTpUYHOrO pedyeHHs. YacTWHa Tina >KMBOI JIIOJUHU a00 TBapHHH
MIPUPOJTHAM YUHOM "TIOB'si3aHa" 3 TLIOM SIK LITICHOIO, AMCKPETHOI OJMHUIICIO peasbHOCTI. AJle CIiJ B3SITH JI0
yBard, M0 TaKUii 3B'S30K € IPUCYTHIM 1 y BUMAJKY BiUy)KyBaHUX 00'€KTiB, HEBEJIMKOI'O PO3Mipy BiTHOCHO Tija
1 TaKk 4M iHaKIIIE XapaKTepU3yOTh IO JIIOJUHY a00 TBapuHy. Jl0 TaKMX BiA4y>KyBaHUX 00'€KTiB MOXKHA BiJJHECTH,
HAIPUKIIAM, OIir a00 WOro OKpeMi €JIeMEHTH, akcecyapu, 0OCOOHUCTI peui i Tomy momione. Kpim toro, "mimmm"
MoXke OYyTH He JIMIIIE JIFOIUHA Y1 JKUBA CYTHICTb, a i HeXXHBU 00’ ekT. Hanpukian:

(18) In Glasgow, for instance, miles of grey tenements dominated the skyline, their chimneys belching
forth smoke and grime into the already polluted atmosphere [BY U-BNC, BN3]

OTOX, pe3yabTaTH MPOBEJSHOr0 aHaJli3y CHPOCTOBYIOTh TPAAUIIHHY NYMKY I'paMaTHCTIB MPO BiJICYTHICTb
3B’13Ky MK aOCOJIIOTHOIO KOHCTPYKIIEI0 Ta MAaTpUYHUM pedeHHsM. JlaHi, OTpUMaHi Ha OCHOBI aHali3y
perpe3eHTaTHBHOI BUOIPKH 13 KOpmycy cydacHoi anriiiickkoi MoBu BYU-BNC, nepexoHIMBO CBifg4aTh, 1o
BUNAIKK KopedepeHIii (OBHOI Ta YacTKOBOI) MK KOHCTUTYEHTOM MaTpUYHOTO pedeHHs Ta cy0’ektom AK
CYTTEBO TIEPEBAXAIOTh HAJ BHIIAJKAMH 3 BIACYTHICTIO KopedepeHuii, mo cBiguute mpore, mo AK €
CEeMaHTUYHO/JIOTIYHO IOB’S3aHi 3 MaTPUYHUM pEYEHHSM. TakuM YMHOM, POOMMO BHCHOBOK, IO y Cy4acHii
aHITIHCHKIA MOBI HeayrmMeHToBaHI AK KOMIIEHCYIOTH BiZICYyTHICTh CHHTaKCHYHOTO 3B’SI3Ky 3 MaTpHYHUM
PEUYCHHSIM TICHIIMMH CEMAaHTHYHUMH BiJHOUICHHSMH 3 HHM, SKi TPOSBISIIOTHCS Y BUINISAIL EKCILTIIMTHO
BHPa)XEHOI TIOBHOI 200 4acTKOBOI KopedepeHiii.

3nificHeHe JOCTI/KEHHS Ma€e NePCHeKTHBH TNMOJAJBIINX JOCTIZKeHb, SKi TONSATAOTh Yy 3AIHCHEHHI
MoAIOHOTO aHaNi3y Uil ayrMEHTOBaHMX a0COJIOTHUX KOHCTPYKIIN aHTiHChKOI MOBH 3 METOI BU3HAYECHHS
TUITB KopedepeHIii Mk HUIMHU Ta MaTPUYHUM PEUCHHSIM.
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Kykoeckan B. B. Hackonvko ""ne3asucuma’’ abcontomnas KOHCMPYyKyus 6 CO6PEMEeHHOM AHZTUTICKOM
A3bIKe: KOPRYCHOOA3UPOBAHHBLIL AHATIU3.

B gpoxyce enumanus naxooumes 6onpoc naruyus / omcymemesus pegpepenyuu (kopepepenyuu) mexicoy
HeayeMeHmuposanol abCcoIOMHOU KOHCMPYKYUell i MAmpuUdHbIM NPeON0NCCHUEM 8 COBDEMEHHOM AH2IULICKOM
sa3vike. Ha ochoee penpesenmamuenotl ebi60pku u3 kopnyca anenuiickozo sazvika BYU-BNC nepecmampusaemcs
MPaouyUOHHbII NOOX00 K AOCOIOMHOU KOHCIMPYKYUU KaK "Hezasucumoul” cmpykmype, KOmopas He umeem
CB513U C OCANBHOU YACMbIO BPEONodICeHUst. AHATU3 OMHOWEHUT MeAHCOY aOCOTIOMHOU KOHCMPYKYUel u
MAMPUYHBIM NPEOTONCEHUEM YCIMAHOBUT, YMO CLyyau Kopedepenyuu (ROIHOU U YaCMU4HON) CYujecmeeHHO
npeobaadarom Hao cryyasmu omcymcemesus kopegepenyuu. Ionyuennvle pe3yibmansl nO3601510M
NPeOnoL0ACUMb, YMO 8 COBPEMEHHOM AH2TUNICKOM S3bIKe HeayeMeHmOoBanHble aDCOIOMHbLE KOHCIMPYKYUU
KOMNEHCUPYIOM OMCYMCMEUe CUHMAKCUYECKOU CE513U ¢ MAMPUYHbIM Npeododicenuem boee mecHbiMu
CEMAHMUYECKUMU OTMHOWEHUSIMU, KOMOPble NPOSGIAIOMCS 8 8U0e IKCIIUYUTIHO 8bIPAICEHHOU NOIHOU UIU
yacmuuHou Kopeghepenyuu.

Knrwouessle cnosa: neayemenmupoannas abcomiomua KOHCmMpyKyus, MampuiHoe npeonodicenue, peepenyus,
Kopegepenyusi, TuH2UCTIUYECKUL KOPNYC.
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Zhukovska V. V. "Absoluteness" of the Absolute Construction in Present-Day English: a Corpus-Based
Analysis.

The article focuses on the question of presence / absence of referential relations (coreference) between the
unaugmented absolute construction and its matrix clause in Present-day English. Based on a representative
sample from the corpus of the English language BYU-BNC, the traditional approach to the absolute construction
as an "independent" structure that has no connection with the rest of the sentence is reconsidered. The analysis
of referential relations between the unaugmented absolute construction and its matrix clause has established
that cases of coreference (full and partial) significantly outweigh the cases of absence of coreference. These
findings indicate that the construction is semantically / logically related to its matrix clause. Furthermore, the
obtained data show that meronimic (part-whole) relations prevail in the analysed sample. More precisely, the
relations of the types "component - integral object" and "member - collection" are the most numerous. The
obtained results suggest that in Present-day English unaugmented absolute constructions compensate lack of
syntactic connection with the matrix clause with closer semantic relations, explicitly expressed by complete or
partial coreference. In our further research on the issue we intend to carry out a similar analysis for the English
augmented absolute constructions in order to determine prevailing types of coreference between them and the
matrix clause.

Key words: the unaugmented absolute construction, the matrix clause, reference links, coreference, the language
corpus.
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